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ภาคผนวก
บทสัมภาษณ์คุณดวงจ้าปา (ดารา กันละยา)

นักเขียนเรื่องสั๋นลาวในยุคแรก
สัมภาษณ์ วันท่ี 17 ตุลาคม พ . ศ. 2541 ที่นครหลวงเวียงจันทน์ ประเทศลาว

ผู้วีจัย: อยากเรียนถามคุณดาราเกี่ยวกับเรื่องสั้นลาวเรื่องแรก เท่าที่กันคว้าเกี่ยวกับชุดเริ่มต้นของ 
เรื่องสั้นลาวยังไม่พบข้อยูลที่บ่งบอกว่าเรื่องสั้นเรื่องแรกของลาวคือเรื่องอะไร แต่มีข้อสังเกตอยู่

3 ประการคือ ประการแรก เรื่องสั้นลาวที่เขียนโดยเอ,?สูวฑî p งศ ์ เขียนขึ้นราวๆปี พ.ศ. 2488 
แต่ไม่ปรากฏชื่อเรื่อง ประการที่ 2 เรื่องสั้นลาวเรื่องแรกอาจจะเขียนโดยคุณคาราเองเพราะเป็น 
นักเขียนที่อยู่ในยุคแรกๆ หรือประการที่ 3 เรื่องสั้นเรืองแรกอาจจะเขียนโดยคุณสูพิน สูนยาวง  

ข้อสังเกตทัง 3 ประการอาจจะไมใช่ข้อสรุปที่ แน่นอน ขอเรียนถามว่าเรื่องสั้นเรื่องแรกเขียนขึ้น 
โดยใคร เรื่องอะไร เขียนขึ้นปีใดและมีนักเขียนทั้ง 3 คนที่พูดถึงด้วยหรือไม่คะ

ดวงจำปา: อันนียังมีปัญหามันมีหลายแง่หลายมุม สำหรับป็า(คุณดวงจำปา)ขีดไว้ให้ใน
'•'ยุคปีนฟูวัฒนจรรมลาว" คือสมัยที่ยังเป็นเมืองขึ้นของฝรั่งเศสเริ่มใช้ภาษาลาวเพราะการต่อสิ, 
ของเสด็จเจ้าเพชราชอยากให้ภาษาลาวยังคงอยู่ สมัยนั้นฝรั่งเศสพยามยามทำเหมือนเวียดนามคือ 
ให้ใช้อักษรโรมันเป็นภาษาลาว เวลานันพ่อ(มหาสิลา วีระวงส์)และเจ้าเพชราชเกรงว่าถ้าทำ 
อย่างนันตัวหนังสือลาว ก็หมดไปก็เลยเกิดการต่อสักับฝรั่งเศส ไม,ยอมให้ใช้ตัวโรมันให้ใช้
ภาษาลาวก็เลยเกิดพุทธบัณฑิตสภาเกิดขืนทำหน้าที่ปีนฟูภาษาลาวมีการสร้างโรงเรียนปริยัติธรรม 
ขืนและโรงเรียนปาลีสอนพระสงฆ์ โรงเรียนฝรั่งเศสทั้วไปก็มีภาษาลาวเรียนจึงเริ่มมีตำรา 
ภาษาลาวขืน ป้าว่าควรจะยกผลงาน1ให้กับผู้ท่ีทํ'าเริ่องนีคือห ล วงพ ่อ ม ห าแก ้วราช ว^ ศ ์ ป็าคิดว่า
เป็นการเขียนเพื่อการศึกษาส่วนหนึ๋งท่านเขียนเอง ส่วนหนึ๋งท่านแปลมาจากเรื่องของฝรั่งเศส
ถือว่าพ ่านเป ็นคนแต่งแบบสมัยใหม่เพ ิ่งม ีข ึ้นครั้งแรกปี 1932 ฟ้ายังไม่เกิด ป ้าเก ิด1940 
แต่ 1932 เป็นสมัยที่เจ้านายฝ่ายลาวเห็นความสำคัญที่จะต้องใช้ตำราภาษาลาว ฉะน้ันหนังสือ 
เส ่มแรกท ี่ใช ้ในโรงเร ียนท ี่เป ็นภาษาลาวน ่าจะเป ็นหนังส ือท ี่ได ้บรรจุเร ื่องท ี่เข ียนขึ้นใหม่ 
น่าจะยกย่องให้พ่านเป็นผู้เข ียนแบบสมัยใหม่คือไม่ได้เขียนในหนังสือใบลานเป็นการเขียน 
เพื่อรับใช้ทั่วไปในโรงเรียน Public School มีเล่ม1-2 เรื่องที่เขียนส่วนใหญ่จะมีแนวคิดที่เสนอ 
ตำสอนเร่ืองศีลธรรม ครอบครัว เป็นการแต่งแบบเรียงความ งานเขียนที่อยู่ในระยะเริ่มต้นที่แท้จริง
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ถือเป็นปี 1955 มีเรื่องนางภาวดแีม่หญิงตัวอย่างของส ม จ ีน ป .ง ีน  เขียนเกี่ยวกับประวัติของภรรยา 
ท่านเองแบบละเอียดมีแนวคิดคือให้ภาพแม่หญิงที่ดีเป็นแม่ศรีเรือน เป็นผู้ดี ก็น่ารักท่ีอยู่นะ

ผู้วิจัย: แล้วเรื่องสั้นของท่านลุ[ภานุวงศ์ที่เขียนฃ้ืนก่อนปี 1945 คุณดาราเคยอ่านไหมคะเท่าที่ค้นพบ 
เรืองนีลูเหมือนจะเป็นเรื่องสั้นเรื่องแรก

ดวงจำปา: ไม่รู้ว่าเรื่องนี้แท้จริงยังมีอยู่รึเปล่าคงจะเป็นการเขียนถึงตัวเขาเอง ไหนลองเล่าให้พิงส้ันๆ 
สิ... อันนีเขียนถึงประวัติของเขาเอง ป็ายังไม,เคยเห็นบทเขียนเรื่องนี้ ช่วงนั้นเป็นสมัยปฏิวัติ 
ตอนนั้นท ่านเป ็นข ้าราชการท ่างานเป ็นวิศวกรให ้ก ับฝรั่งเศส(ในลาว) เกิดการขัดแย้งกัน 
ท่านเลยไปเป็นทหารตั้งกองทหารกู้เอกราช เรื่องนี้ท่านเขียนถึงตัวท่านเองแหละและก็เล่าเป็น
บุคคลที่ 3ไป ไม่พูดตรงๆ หนูไปอ่านมาจากไหน

ผู้วิจัย: หนังสือประวัตวรรณคดี ท่ีเขียนโดยท่านบ่อแสงคำ วงดาลาและนักวิชาการอีกหลายท่านคะ

ดวงจำปา: อ๋อ เล่มน้ันเองเหรอ แหม ป็าอ่านข้ามไปได้ยังไง ท่านคงเขียนได้น่าอ่านเสียดายที่ป็าไม่ 
เห็น

ผู้วิจัย: เรื่องสั้นที่คุณดาราเขียนเรื่องแรกคือเรื่องอะไรคะ

ดวงจำปา: เร่ือง “นารีดังดอกไม้,' เขียนข้ึนปี 1958 เป็นเรื่องที่เขียนเก่ียวกับการต่อสู้เพ่ือสิทธิสตรี 
เลยละ ปี 1958 ป็าเร่ืมเป็นครู เริ่มรู้แล้วว่าเราเป็นแม่หญิงเราจะต้องต่อกู้ ต่อมาเขียนนวนิยายสั้น 
4 ตอน เรื่องไฟริษยา อิทธิพลจากนวนิยายไทยทั้งนั้นแหละ เร่ืองริษยาอาฆาต เรื่องการต่อสู้ 
ของแม่หญิงทั้งนั้นแหละ ส่วนมากที่ป็าเขียนจะเป็นเรื่องของแม่หญิง โดยเฉพาะแม่หญิงบ้านนอก 
ที่ถูกหลอกให้ใช้ชีวิตอยู่ในเมือง

ผ ู้ว ิจ ัย: หนังสือรวมเรื่องสั้นของลาวชุดแรกที่พิมพ์ออกสู่สายตานักอ่านลาวคือรวมเรื่องสั้น 
ชุดอะไรคะ

ดวงจำปา: กุยกลนสาวคาวผู้ชาย
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ดวงจ๎าปา: โอ้ ไม่แน่ใจ คิดว่าน่าจะเป็นของอุทินคนเดียว สมัยนั้นเขายังไม่เขียนเรื่องส้ันจริงๆ
เขาควบคุมเวที 108 ชีวิตในชาติลาว (หนังสือพิมพ์) เป็นเวทีเล็กๆแต่ละวันเขาจะเขียนเสนอข้อคิด 
หรือข้อสังเกตสังคม เรามารวมคุยกลิ่นสาวคาวผู้ชายแล้วอุทินเขาก็เลยเห็นว่าเรื่องของเขาเขียน 
ไว้เยอะก็เลยคิดว่าน่าจะพิมพ์สักเล่ม

ผู้ว ิจ ัย: ถ้าเช่นนั้นรวมเรื่องสั้นชุดคุยกลิ่นสาวคาวผู้ชายเป็นรวมเรื่องสั้นลาวชุดแรกที่พิมพ์ขึ้น 
สู่สายตาประชาชนนะคะ

ดวงจำปา: เจ้า เจ้า คิดว่ามาก่อน นอกจากนั้นก็มีฃองนักเร ียน ห ญ ิง  หาได้ม้ัย เขาเขียนเมื่อสมัยเป็น 
นักศึกษา

ผู้ว ิจ ัย: จาก เอกสารส ัม มน าวรรณ กรรมลาวสม ัยให ม ่: ความส ัมพ ัน ธ ้ก ับ วรรณ กรรมไท ย
ของคุณอุทิพ บอกว่า รวมเรื่องสั้นเล่มแรกคือชีวิตนี้คือละครก้อม

ผู้วิจ ัย: คุยกลิ่นสาวคาวผู้ชายพิมพ์ครั้งแรกปีอะไรคะเพราะที่ได้มาเป็นฉบับพิมพ์ ครั้งที่ 2 
พิมพ์ในปี 1971

ดวงจำปา: ปี 1971 หมด พิมพ์คร้ังท่ี นเละ 2 มันห่างกันเดือนเดียว พิมพ์ออกมา 2,000 เล่ม 
ขายหมดภายใน 3 อาทิตย์ก็เลยสั่งพิมพ์เพิ่มอีก 2,000 ทันทีเลย ขายดีเพราะว่าคนไม่เคยเห็น 
รวมเรื่องสั้น เราเป็นคนแรกที่รวม เป็นการรวมเรื่องสั้นครั้งแรกที่ยังไม่เคยปรากฎที่ไหนในลาว 
เรื่องที่เป็นเรื่องใหม่หมด สองอ้ายน้อง(ดวงจำปากับปาใน)ชวนกันเขียนออกมาแล้วพิมพ์ทันที 
มันก็เลยเป็นเรื่องแตกตื่น แล้วเราก็ขายเองฟ้านี่เลาะเดินไปทุกแห่งไปขายเอง คือเราเข้าถึงผู้อ่าน 
โดยต้วของเราเองเป็นปรากฎการณ์'ใหม่,ในสังคม มันก็เลยบูมขึ้นมา เหตุผลท่ีทำให้ต้องพิมพ์เพ่ิม
2,000 ทันทีเพราะทางโรงเรียนจะเอาเป็นหนังสือประกอบการอ่าน เขาสั่งทันที 500 เล่ม 
เราไม,มีหนังสือให้เขาทำยังไงละสมัยนั้นทำหนังสือได้กำไรอยู่นะ ลงทุนถูกได้กำไรก็เลยทำต่อ 
หลังจากนั้นมาคนอื๋นก็เลยทำตามอย่าง อุทันเขารวมของ!ขาแบบง่ายๆ เขาทำปกแบบไม่สวยเท่าไร 
เขาลงทุนน้อยแด'ก็ขายดีเป็นหนังสือขายดีเหมือนกัน หลังจากน้ัน อุทันเขาก็เลยพัฒนาการเขียน 
ของเขาให้เป็นเร่ืองส้ันทันที เขาเขียนเกี่ยวกับแม่หญิงได้ดีหลายเรื่อง
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ผู้วิจัย: เท่าที่คุยกันรู้สึกว่าคุณดาราจะให้ความสำคัญกับแม่หญิงมากเลยคะ เรื่องสั้นของคุณดารา 
หลายเรืองทีให้ความสำคัญกับแม่หญิงพร้อมกับเสนอปัญหาเกี่ยวกับแม่หญิง ในยุคที่อเมริกาเข้ามา 
แทรกแซงทางการเม ืองและว ัฒ นธรรมอเมร ิก ันกำล ังม ีอ ิทธพลต'อคนลาวอยางมาก 
คุณดาราคิดว่าอิทธิพลจากภายนอกประเทคที่เข้ามาในลาวมืผลให้แม่หญิงลาวเปลี่ยนแปลง 
บ้างไหมคะ

ดวงจำปา: เปล่ียน เปลี่ยนมากเลย เป็นเพราะอิทธิพลจากอเมริกาผ่านมาทางเมืองไทย คนลาวเราเร่ิม 
ดูโทรทัศน์ เริ่มรับสิ่งใหม่เข้ามา การค้าก็เปิดกว้าง ไปมาสบาย คนลาวเริ่มแต่งตัวเห็นเขานุ่ง 
มินิเสกิร์ท(Mini Skirt) ก็นุ่งตาม ผ้านุ่งนักเรียนก็สันขึ้นมาแต่ยังไม่เท่า Mini Skirt เฮ้อ 
มันน่าเป็นห่วง ส่วนวัฒนธรรม สังคมมีป็ญหาทางสังคมเกิดขึน้เมื่อเริ่มมีร้านอาหาร ไนต์คลับ
โรงแรม บาร์ พอเห็นสภาพบ้านเมืองเป็นอย่างนีก็อยากเขียนเรื่องสันเพื่อเตือนคนในสังคม 
ถึงสิ่งที่กำลังเกิดขึ้น พอสถานเริงรมย์เกิดขึ้นก็เกิดอาชีพใหม่ของผู้หญิงคือผู้หญิงจะออกมาทำงาน 
นอกบ้าน แต่ก่อนแม่หญิงลาวจะไม่ออกจากบ้านเลย ถ้ามองย้อนกลับไปสมัย 1954-1955
เราพูดได้เลยสมัยที่ฟ้ายังเด็ก แม่หญิงลาวจะไม่ออกจากบ้านไปทำงานนอกบ้านแม้แต่ไปเป็น 
คนรับใช้ก็ไม่มี คนลาวจะไม่นิยมให้ไปเป็นคนรับใช้อย่างมากที่สุดของแม่หญิงลาวที่ทำคือ
เป ็นบ ่าวนา คือไปช่วยทำนาเมื่อถึงฤดูทำนา ถ้าเราเป็นผู้ฑ ุกข้ยากไม่มีนาเป็นของตัวเอง 
พ่อแม่ก็จะส่งเราไปอยู่กับญาติพี่น้องที่มีนามากและก็ไค้ข้าวเป็นสิ่งตอบแทน มันไม่เป็นการรับจ้าง 
โดยตรง สมัยฝรั่งเศสปกครองไม่มีสภาพสังคมพี่สับสนเลย สมัยก่อนนี้มีแหล่งม่วนชื่นของผู้ชาย 
เป็นพ่ีสอนเค้นรำ พี่ดื่มเหล้าของผู้ชายแต่เขาจะเอาผู้หญิงมาจากไช่ง่อน พวกผู้หญิงพวกนั้นเขาเรียก 
กันว่า “Taxi Girl” เออ ใช้ชื่อเท่มาก พวกนี้มาหาเงินโดยตรงสมัยนั้นสถานอย่างนี้มีเพียงแห่งเดียว 
ช่ือว่า “เวียงราตรี” ผู้หญิงลาวจะไม่ไปเที่ยวพ่ีแบบน้ัน จะมีบ้างนิดหน่อยแต่น้อย ถ้าผู้หญิงลาว 
เข้าไปในนั้นก็ถูกตราหน้าไว้เลยหล'ะ สังคมก็เลยสงบกว่าสมัยอเมริกาเข้ามา เมื่ออเมริกาเข้ามา 
เงินดอลลาร์ก็เข้ามามากแขกต่างประเทศก็เข้ามามากมันก็เกิดสภาพเหมือนกับในปัจจุบันนี้เลย 
ผู้หญิงถูกชักชวนให้ทำงานนอกบ้าน เป็นคนรับใช้ในบ้านคนต่างประเทศ อีกพวกรับใช้ 
ในร้านอาหาร ในโรงแรมเป็นสาวเสิร์ฟ ตอนสมัยสงครามกำลังรุนแรงระหว่าง 2 ฝ่ายมีทหาร
ออกไปรบพวกผู้หญิงก็อยู่บ ้านไม่มีผู้ใดช่วยเหลือค้านเศรษฐกิจ ผู้หญิงก็ต้องออกไปทำงาน 
นอกบ้านหาเงินเอง ก็เหมือนๆประเทศอื่นแหละนะ ปี 1971-1972 สภาพสังคมลูไม่ไต้เลยคือ 
ในลาวมีทุกอย่างพี่เมืองไทยมีก็แล้วกัน แต่มันมาสุมอยู่ที่เวียงจันทน์กับตัวเมืองใหญ่ๆ การหาเงิน 
ใครดีใครไค้ บางคนก็รวยมากขึ้น บางคนก็,ทุกข์ยากมาก เด็กน้อยท้ิงไร' ทิ้งสวนเข้ามาทำงาน 
ในเมืองหลวงเพราะเงินดีกว่า การนุ่งถือสมัย 1972-1973 เวลาไปงานเลี้ยงก็นุ่งกางเกงขาบาน
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รองเทาใหญ่ วัยรุ่นรับหมด ฉะนั้นเรื่องสั้นจะส่องแสงออกมาทำนองนี้เพราะด้วยความห่วงใย 
เราก็เขียน นักเขียนส่วนมากจะเขียนแบบวิจารณ์สังคม กระตุ้นให้ทุกคนคิดถึงเรื่องเหล่านี้

ผู้วิจัย: จากเรื่องสันที่อ่านมาพบว่าคนลาวในยุคนันค่อนข้างฟุมเขืเอยใช่ใหมคะ

ดวงจำปา: เจ้า สินค้าที่จำหน่ายในลาวราคาแพง สินค้าส่วนมากมาจากไทย ของจากไทย 
จากฝรั่งเศส สม'ยก่อนลาวเป็นเมืองท่ี!mport เคร่ืองฟุมเขีเอยเข้ามามาก เพ่ือดึงดูดนักท่องเที่ยวไทย 
เข้ามา คนไทยจะข้ามมานี่เพ่ือชื้อนั้าหอม เสื้อผ้าจากฝรั่งเศสและของฟุมเพีอยอื่น ภาษีมันตากว่า
เมืองไทยทำให้คนไทยเข้ามาเที่ยวลาว ในเวลาเดียวกันคนลาวก็ใช้สินค้าไทยมากขึ้น มากจนสินค้า 
ลาวไม่มีอะไรออกไปเลย นอกจากไม้อย่างเดียว มีการใช้จ่ายฟุมเขืเอยเกิดข้ึน ชีวิตสังคมจะแยกกัน 
เลยระหว่างคนมีเงินกับคนจน ค่าเงินเดือนจากพวกที่ตํ่าสุดไปหาพวกที่ทำงานกับองค์การ 
ของต่างประเทศมันห่างกัน ทำให้สังคมเกิดการแบ่งแยกมาก คิดว่านักเขียนได้เสนิความคิดเห็น 
บางสิ่งบางอย่างที่เกิดขึ้นในเวลานั้นเยอะนะ ได้อ่านไหม อย่างน่าในเขาจะเขียนวิจารณ์ตรงๆ
ยุคสมัยนันพวกบ่าออกมาจับกลุ่ม 3-4 เอือยน้องทำหนังสือพิพม้ขึ้นเพ่ือเราอยากเสนอแนวคิดของ 
เราเองลงในนั้น เขียนไปลงหนังสือพิมพ์อ่ืนมันไม่ทันใจ ต้ังมันเองเลย

ผู้วิจัย: ได้อ่านคะ ในเรืองสั้นหลายเรื่องเสนอภาพชีวิตของข้าราชการที่ทุกข ยาก ดูเหมือนว่า 
การทำงานให้รัฐบาลถ้าเป็นคนชื้อสัตยจะไม่มีความสุขในสังคมเป็นเพราะอะไรคะ เงินเดือนน้อย 
เกินไปร็เปล่า

ดวงจำปา: เงินเลือนน้อย ราคาของแพงขึ้น ค่าครองชีพแพง ภาคเอกชนและภาคต่างประเทศ 
ที่เข้ามาทำงานในนี้เขาจะให้เงินเดือนตามความจำเป็นของชีวิตประจำวัน เขาไล่เลียงจากราคาสินค้า 
และให้เงินตามมาตราฐานนั้นแต่ในเวลาเดียวกันรัฐบาลลาวจะไม,มีเงินให้ มีงบประมาณเพียงพอ 
เงินเดือนไม่ขึ้นสักพี บ่านี่ลาออกจากราชการเลยอยู่ไม่ไหวเงินไม่พอกิน ลาออกทำงานอย่างอื่น 
หันมาทำงานรับจ้าง เป็นนายภาษา(ล่าม) เป็นคนแปลหนังสือและทำหนังสือขายด้วย ก็ไม,ไค้กำไร 
หรอกตอนนั้นแต่ขอให้ได้ทุนคืนก็พอ ฉะนั้นข้าราชการผ้ใดยังทำอยู่ก็โง่เพราะเงินเดือนน้อยที่สุด 
สมมติว่าเราทำกับภาครัฐได้ประมาณ 3,000 กีบเท่ากับ 60 เหรียญ ถ้าทำกับภาคเอกชนได้อย่างน้อย 
200 เหรียญต่างกันมาก
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ผ ู้ว ิจ ัย : เรื่อง “เส ือก” ก็เปีนชีวิตของข้าราชการที่ทุกข์ยไกคนหนึ่งเหมือ'นกันคุณดารา 
มีแรงบันดาลใจอย่างไรจึงเขียนเรื่องนี้คะ

ดวงจำปา: เร ื่องน ี้สะท ้อนส ังคมตอนน ั้นฟ ้าเพ ิ่งกล ับจากฝรั่งเศส ไปอยู่ฝรั่งเศส 3 ปี 
พอกลับมาถึงบ้านก็เห็นสภาพสังคมที่เปลี่ยนไป มีการเล่นกินฟ้มพืเอย บางคนมีชีวิตที่รื่ารวยมาก 
บางคนเป็นข้าราชการเงินเดือนน้อย ยิ่งเป็นข้าราชการที่ช่ือสัตย์ยิ่งอยู่ไม,ได้ อ่านแล้วเจ็บปวดไหม

ผู้วิจัย: เจ็บปวดมากคะ

ดวงจำปา: อยู่กับรัฐบาล ถ้าเป็นคนชื่อสัตย์ก็อดตาย จะเห็นว่าคนท่ีทำงานให้รัฐบาลมี 2 พวก 
พวกหนึ่งโกงกิน พวกหนึ่งทุกข์ยาก สมัยนั้นคู้1ใดเป็น1ข้าราชการถือว่าตํ่าด้อย ถูกดูถูก ถ้าเป็น 
ในสมัยนั้นใครยังอยู่กับรัฐเนี่ยโง่ ถ้าพูดแล้วก็คล้ายๆกับสมัยนี้แหละมันกลับมาเหมือนกันเลยล่ะ
เศรษฐกิจมันบีบให้มันเป็นไปอย่างนั้น ในเวียงจันทน์สมัย

ผู้ว ิจ ัย: อ่านเรื่องสั้นเรื่อง “เหตุเกิด” พบว่าใช้ตัวละครแบบใ]คลาธิษฐานเรื่องนี้เปีนเรื่องสั้น 
เร่ืองแรกหรือเปล่าคะที่ใช้ตัวละครแบบน้ี

ดวงจำปา: ไม่ใช่ เรื่องแรกคือเร่ือง "ช่วยด้วย ช่วยด้วย”ของดอกเกดเขาเขียนขึ้นจากประสบการณ 
ชีวิตจริง สมัยนันมีนำท่วมใหญ่ที่เวียงจันทน์ เขาเขียนให้เป็นเรื่องของหมา เร่ืองเหตุเกิดหลายคน 
อ่านไม่รู้เรื่องว่าเป็นเรื่องของอะไร การอ่านของคนลาวยังไม,พัฒนา อย่างการใช้สรรพนาม 
แทนตัวเองว่า “ข้อย” ของป็าก็หลายเรื่องที่ใช้สรรพนาม "ข้อย” เขาก็โจมตีว่าสองเอื้อยน้องไม่เขียน 
เรื่องของใครเลย เขียนแต่เร่ืองของตัวเอง เขียนแต่เร่ืองในครอบครัวตัวเอง โอย ป็าได้ยินแล้วก็ขำ 
ระดับการอ่านของพวกเขายังไม่เข้าใจ อยู่ในวงการนักเขียนลาวบางครังก็หลงตัวเองเพราะไม่เข้าใจ 
ในทฤษฎีการเขียนอันนี้ มีเรื่องตลกมีนักเขียนคนหนึ่งตอนนีเขาไปอยู่อเมริกาเป็นนักเขียนที่ดี 
ไช ส ุว ัน  แพ งพ ง  เขียนหลายเร่ืองเรื่องที่ดังอยู่ในเมืองไทยก็เรื่อง "ควายโดยสาร,,ป็าชอบเรื่องนี้
ที่จริงตอนนั้นไม่มีใครกล้าเอาลงให้เขาแล้วก็มาได้ลงในวรรณศิลปึ มีเรื่องหนึ่งที่เขาเขียนวิจารณ์ 
สังคมในยุคสมัยนี้ สมัยที่เริ่มมีคอร์รัปชัน เขาเขียนเรื่อง "เสียงปีนเงียบ,, ลงในวรรณศิลปึ 
เขาใช้คำแทนตัวเองว่า "ข้อย" พอเขียนเสร็จแล้วก็เอามาให้บ้าอ่านเพื่อขอความเห็น บ้าก็บอกว่าเนี่ย 
ตัวละครของเจ้าตัวนี้มันขาดตรรกศาสตร์ เจ้าเองจะไปคุยกับเมียเพื่อนโดยตรงเรื่องชื้อเพชร 
ชือพลอยคือ มีการคอร์รัปชัน เมียของข้าราชการผู้นีซือเพชร เจ้าเป็นสหายของผู้ชายเจ้าจะมาคุยกับ
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เมียเพื่อนอย่างสนิทสนมเนี่ยเป็นไปไม่ได้ เจ้าน่าจะให้เมียของเจ้ามีโอกาสสนิทสนมกับเมียเพื่อน 
คือให้ผู้หญิงคุยกัน และเมียเจ้าจึงมาเล่าให้ฟ้งว่าฐานะของเพื่อนมีเงินทองเหลือใช้เหลือจ่าย 
จนมีชื้อเพชรพลอยมาใส่ เขาก็เลยบอกว่า อุย ไม,ได้ ถ้าอย่างนั้นเขาก็รู้สิว่าน้องมีเมียแล้ว.... 
น่ารัก น่ารัก (เสียงสูง) เขาบริสุทธิขนาดเลย ป้าก็ว่า เถ้า ไม่ได้'หมายถึง ไชส ุว ัน  แพ งพ ง ในเรื่องนี้ 
ตัวละครเป็นใครเจ้าก็ไม่ได้บอกชื่อหรอก แต่ว่าเป็นเมียของตัวละครที่อยู่ในเรื่องนะไม่ใช่เจ้านะ 
ไปอยู่อเมริกาแล้วเลิกเขียนเขียนไม่ออกแล้ว ฟ้าคิดว่าพัฒนาการเรื่องสั้นในเมืองลาวยังไม่ไป
ถึงไหนเลย มันยังหยุดอยู่กับที่ มันตะคุกตะกักมาตลอด ไม่ราบรื่น จำนวนหนังสือก็น้อย
คนอ่านก็ยังอยู่เท ่านีบอกว่าเขียนแต่เรื่องครอบครัวของตัวเอง เมื่อก่อนเขียนเรื่องสั้นเรื่อง 
“จดหมายในซองสีหม่น,' คนก็ว่าไม่ใช่เรื่องสั้นเราก็ไม่รูว่าจะเขียนอย่างไรแล้ว สรุปแล้วมันยังไม่ 
ไปถึงไหน เรื่องสั้นของพวกเราก็หายไปมากเสียหายมาก อย่างเร่ืองส้ันของตัวเองเขียนประมาณ 
40 กว่าเรื่อง แต่เหลือในปัจจุบันไม่เกิน 20 เร่ือง ตกหล่นหมดเลยไม่ได้เก็บไว้ ย้ายบ้านปอย 
ย้ายประเทศบ่อยเอกสารเสียหายหมด เป็นคนที่ไม่มีระเบียบในการเก็บทรัพย์สมบัติ

ผู้วิจัย: อยากเรียนถามเกี่ยวกับคำหรือสำนวนท่ีอ่านแล้วยังไม่เข้าใจ อย่างเช่นคำว่า “บ้านบ่อโอ,,
หมายความว่าอะไรคะ

ดวงจำปา: โอ้ย สำนวนบ้านบ่อโอ เป็นการเลียนแบบคือกลุ่มพวกเราจะอ่านหนังสือไทยมากนะ 
การขีดเขียนจะมีอิทธิพลมาจากสิ่งที่น่าสนใจในสำนวนไทย ภาษาไทยเขาใช้คำว่า “ไปถึงบางอ้อ” 
“อ้อ” ฉะนั้นบ้านเรามีบ้านบ่อโออยู่ทางไปท่าเพื่อ ปา!นเขาเป็นคนคิดสำนวนนี้ “ไปฮอดบ้าน
บ่อโอ”

ผู้วิจัย: คำถามสูดท้าย คำว่า “ผั่น,’ เป็นลักษณะนามของท่ีนาใช่ไหมคะ 

ดวงจำปา: นา 1 คั่นหมายถึงตอนหนึ่งจะใหญ่จะน้อยถือเป็นของเจ้าหน่ึง 

ผู้วิจัย: เหมือนกับภาษาไทยว่า “ผืน”ใช่ไหมคะ

ดวงจำปา: ใช่  ๆ ภาษาไทยเขาว่าที่นา 1 ผืน แต่ของลาวใช้“ค่ัน” ค่ันมีไม้เอกด้วยนะ

ผู้วิจัย: ขอบพระคุณคะ



* หมายเหตุ ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์นักเขียนลาวทั้งหมด 4 คน ประกอบด้วยบุญ ห ะน อง ชม ไชผล  

ท ุมพ ัน  ร ัต น วงศ ์ วิเคษ แ ส ว งศ ึก บ า  แต่ไม,สามารถถอดเทปได้ทุกคนเพราะเสียงจากเทปสัมภาษณ์ 
ไม,ชัดเจน จึงนำเพียงบทสัมภาษณ์ของดวงจำปามานำเสนอในภาคผนวก
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ประว ิฅ ผ ูว ิจ ัย

นางสาววิยะดา พรหมจิตต์ เกิดเมื่อวันท่ี 31 พฤษภาคม พ.ศ. 2514 ท่ีกรุงเทพฯ สำเร็จการ 
ศึกษาครุศาสดรบัณฑิต จากสถาบันราชภัฎธนบุรี เม่ือปีการศึกษา 2537 เข้าศึกษาต่อในหลักสูตร 
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เมื่อปีการศึกษา 2539
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